Appendix
The Seven Archangels Appeared in

Ancient J apanese Literature

Tetsuhiko Nishizawa

Michael the Great in the Chronicles of Japan

After T concluded that all the ancient Japanese songs, ballads
and poems were in fact written in Ancient Hebrew, I have
occasionally attempted to translate them. Even to a novice Hebrew
student like me, the translation is surprisingly easy, and the
outcome of the translation is so consistent and cogent that I
have been convinced that these writings were not made by
ordinary men.

Through my decipherment, in ancient Japanese literary works,
the names of Jehovah and the Seven Archangels are found here and there,
this fact of which suggests the presence of the higher dimensions of heaven
in_ancient Japan. (To protect and guide the Hebrew tribes
who came over to Japan by crossing the Continent and the sea in
the ancient times, of course,)

I believe that as the number of translated materials increase,
the fact that these works were actually written in the Hebrew lan-
guage used by the ancient Jews and that the heavenly spirits are
the same as the ones presently contacting us through Ms. Yuko
Chino, and were present in ancient Japan will be proved to be
true, to which purpose this study of mine shall serve as a help.

[ 299]
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As I have already presented important pieces from the famous
Kojiki®® (the Records of Ancient Matters), in my previous writ-
ings, I am going to take up Nihon-Shoki*® (the Chronicles of
Japan), one of the most prominent writings of ancient times. It
was completed in 720 a.p. about the same time as the Records
of Ancient Matters.

Like almost all the ancient Japanese literary works recorded before
the Japanese devised their own characters, the original texts which I am
presenting and other materials have been transliterated into Chinese
characters picked up as “phonetic equivalents,” whick are similar in sound
but are not exact representation.

Scholars in charge of recording them used one Chinese
character to represent several different Japanese sounds, so that,
in order to read, or decipher the original texts of these works,
we first must determine which sound among several possibilities
the specific Chinese character presents. Then, we have to form
these sounds into Japanese words and phrases, determining the
breaks between words. This is a process complicated enough
to cause mis-transmission after mis-translation.

A. An excerpt from the Chronicles of Japan (Nihon-Shoki)
[Original text]

JOBFIE SRGESBMIT AR

FIEA TR

W EHRBLEE Rt I

[Text translated into literary Japanese]
Oharini tadani-mukaeru hitotsumatsu
Ahare hitotsumatsu hitoni-ariseba kinu-kisemashio
Tachi-hakemashio

(The single pine tree standing in the direction of Owari
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Alas, you single pine tree
If you were a man, you could put on clothes,

You could wear a sword)

[Translation via Hebrew]
A, You will finally be notified of us and Michael.
Death as punishment,
Ultimate death as punishment.
The seven zézz'li be given the “El’
The savior, the modest one on the throne,
The savior, who has been determined to replace me.
(See Fig. A for Hebrew text and pronunciation.)

Bhtrond thyad-Eni NIYTIR TR
mikar el 273 27
hattBowes = maweta ‘aherey TITR STMATIRAT
hattd wet = mawerd ehahlepaktyoin;
yittenl haral Febas VW SR
kenae=kissz? mb¥Tac LIS REDVID
tohot? hak modiar LY nlaleniaty
Fig. A

Here is a song of the same meaning found in the Records of Ancient
Matters (Kojiki):

An excerpt from Records of Ancient Matters (Kojikz)
[Original text]
RRIE SIEERINT ST R
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BB TR RBIRE MER
[Translation via Hebrew]
You will finally be notified of us,
Us, the six [meﬁéngﬁs] and Michael with us.
They will appear [to you).
Death as punishment,
They will drive [evil spirits] away, death as punishment.
The seven will be given the “EL”
The savior determined fo ;gﬁ!aég me;
The savior, the modest one !m, the throne.
Death as punishment, they will drive [evil spirits] of.

Notes: The expression “driving [evil spirits] away” suggests the mass
extinction of the evil spirits by heaven. “You” is supposed to mean
the people on the earth.

These songs are undoubledly prophesying how the last judgement
will be held, which theme is found in quite a few number of ancient
Japanese songs and ballads. o |

Next, I will take us several “kagura'” or Shinto hymns,
which accompany traditional sacred dances performed in Shinto
shrines?2, “The Hymns of Imperial Court,” one of which is
going to be presented next, contains proof of the justice of Shoho.

The Seven Archangels in Kagura Hymns

It seems that many kagura hymns could not be deciphered
as Hebrew because of the omission, inversion and replacement of
words in the process of transmission. Compared with other
traditional songs, however, they have been handed down in good
accuracy.
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Band C. Kagura Hymns “Soka”
{Original text]
B. @hmafirfs ERARNE
LA ZR] s il
C. EwHhgs EREegs
miLEh gy SREes
[Text translated into literary Japanese]
B. Akagari-fumuna shiri-naru-ko
Ware-mo-meha-ari saki-naru-ko
(Do not stamp the chaps, you, child behind me
I have eyes, too, you, child ahead me)
C. Toneri-koso-u shiri-koso-u
Waremo-koso-u shiri-koso-u
(It is the valet that is sad,
It is the one in the rear that is sad
It is me that is sad,
It is the one in the rear that is sad)

Woki g7el seheweh mand P15 TR bRa v
Saraws yiw%éi !71"73" 'T'!ﬂw
ki ktlom mikaral 27337{3 QH-T D
SIS yineheld Kawounnd 112 P MYy
Fig. B
tinnahelG kisob rewe TTIRR :!REB 3151'13?&1
Sarawe kis#o rewe TTIXNN 1%53 T‘"ﬂl’
el Kise rewe FTIRX MDD By
SBrowe Kis®d e'we rﬁ}\x '}}Qmﬁ T’lgf

Fig. C
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When 1 first looked at the song (B), I thought “mehaari” would
likely be the name of an angel, though I was not sure who it
was. Then, discovering that the Chinese characters “f3”
which the translators read later as “‘sak:,” is to be pronounced
“sashi,”’ equivalent to the Hebrew word “six,” the name turned
out to be “Michael.”” If there 1s no other mzs‘tz ansmission except
word corruption, “&ZiZFH]” was pronounced as “‘mekaari
(Michael)” by the original writers and recorders of this song.
(The sound of “r’* and “I”’ cannot be discriminated by speakers
of the Japanese language.)

[Translation via Hebrew]

B.  The ones to redeem people from sin have been decided ;
I tell you, they have been appointed to succeed to the throne.
Now, the six with Michael to succeed to power has been decided.

C. Iuwish ﬁ??‘ your succession to the throne, -
1 long for his &zrzgfwad him who 75 to rule us.
Now, I wish for his succession to the throne,
I long for his kinghood, he who is to rule us.

To our surprise, it was nearly 2,000 years ago that it was decided the
Seven Archangels should come to the earth on the three dimensional world
as the messiah at the time of the Last Judgement, and then Chief Archangel
Michael would succeed as the ruler of the heavenly kingdom, “szzzs!z decision
had been transmitted to the ancient Japanese people through mediums.

The Cheif Archangel, M ichael, as we know, was entrusted with the
rule the heavenly kingdom by Jehovat (El Lantie) on July 1, 1978.

The song (C) was thus sung by the people in praise of their
future Lord.

Ms. Yuko Chino wrote several years ago that heaven without
Seven Archangels cannot be regarded as a genuine heaven by any
celestial realm in the world, though the meaning was not very
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clear to us then. But now we found out what it really meant—
the appearance of the Seven Archangels as the successive ruler
of the heavenly and three-dimensional world had been deter-
mined and announced to those in celestial realms all over the
world long time ago.

Here is another song related to the Last Judgement.

D and E. Kagura Hymn “Kehi no Kagura”
[Original text]
D. Rkl Fe7Ring
ABRMAF 279 R b ikins
XTp R A
E. REpss
ZE AP
ZIREE AT
PUETs Sk i
[Text translated into literary Japanese]
D. Miko-to-iheba teteno-miko-kaha
Sura-kamio shino-miya-to-heru
Kino-miko-ya oke
(If you talk about a prince, is that the prince of the
father?
-+. God . .. the shrine (or palace)
[meaning unclear] . . .
... the prince, o) (Hon—Main)
E. Miko-to-theba
Sura-kamio
Shino-mikoha irono
Itono-miko-ya oke
(If you talk about the prince
. God . .. [meaning unclear]
... the prince . . .
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Our dear prince, o) (Mi—addition)
molkiah tikhaws nyia)almie kb

t&haﬁ hawe m}q’wé q&%&'*kﬁ 7?‘“3 }-ﬂp/.ﬁ I‘ﬁ‘&; '*NI,?D
§araw yaglim weyisSane miyah M ﬂﬂgfﬁ DAp? T‘jip

taw hiwel gawahnil m?qwg ?’T'?P?.‘J ‘iiﬁjﬁ 27353 '323
il pr
Fig. D
wibkiah tilhawd haiolnibmybal
Soraw yaqim | oap? T‘"?w
weyiEsand wikaoelng 73’7&::% RhAY
yitteno mikwe ?‘?TD!.‘S 737’3’
ok * P
Fig. E

[Translation via Hebrew]
D.  You will be notified of the one who will judge you,

Who are the ones worthy to act for me.
They are the hosts long longed for.
Your ruler who will rise, |
He will rfﬁiezz:e the one on the throne,
With El as his szgn,
We long wzxizeaf Jor the hosts;
They are the ones determined upon.

E. You will be notified of the ones who will judge you:
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Your ruler who will rise.

That is, our Michael !

He will replace the one on the throne.
He will be entrusted by the hosts,
The ones determined upon. "

Text (D), (E), together with (B), are supposed to be the direct
announcement through mediums from the former heavenly
Ruler El Lantie (Jehovah).

These prophecies reveal that the Last Judgement had been planned
in every detail since 2,000 Jears ago, and Michael, then ex-Chief Archangel
and the present Great King of heaven, had been entrusted with the power lo
carry out the Last Judgement since then. |

By the way, the Hebrew word “nakal (succeed)” also means
“entrust.”

Notified that Michael would be the Lord to perform the Last Judgement,
people are supposed to have sung about it in praise of heaven, as observed
in the lyrics of a group of songs called “‘satbara®®.”’ “Saibara” had been
regarded as genre songs, if my deciphering is correct, however,
it means in Hebrew “‘the talks at the shrine.”” These songs are most

likely to be chanted by worship attendants in the shrine, judged from the
deciphered contents of the songs.

F. Saibara “The Powerless Frog”

[Original text]
RIA[RIREAF R v B R A A
(IES TR WY S XL

[Text translated into literary Japanese]
Chikara-naki kaeru, chikara-naki kaeru
Hone-naki mimizu, hone-naki mimizu
(The powerless frog, the powerless frog
The boneless earthworm, the boneless earthworm)



308 The Messages from Heaven

tryokely leyaneld wike'd byovs rpah mom

toyakeh leyanek? kel ‘7%:.*;: '1’?‘):'*‘7 oM

honnlinns ke mim 331 ‘7wz3;: 12 77

hanntinnidl ken mimSal 47&7&3?.2 73 13737
Fig. F

As the orginal meaning of the song was lost in the process of
transmission, “m:i”’ of “mikaeru (Michael)” was supposed to be
omitted

[Translation via Hebrew]
F. You are Michael, the judge, who urges us to avoid being
punished. |
You are Michael, the Judge, who urges us to avoid being
punished.
Our compassionate and righteous ruler,

Our compassionate and righteous ruler.

We can tell that the people accepted Michael as their Lord
with great rejoicing.

The next song is another Kagura Hymn. Pay attention to the
way the names of the Seven Archangels were transliterated.

G. Kagura hymn “Bamboo Grass”
[Original text]
el EREEHLL
IEFREETy R LEE
MRS E R SR
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[Text translated into leterary Japanese]
Sasa-wakeba sode-koso-yareme
Tonegawano ishiha-fumu-tomo
Iza-kahara-yori iza-kahara-yori
(Advancing through the bamboo grasses
My sleeves are getting torn
When tread on stones near the Tone river
I will begin on ones at the river beach, on ones at the river
beach)

§isa yiyakehd M hww

sod kegeyil ye |zhem ‘?7:7 "7""7"&?:3 1D

Bt-cone yigehhend RRIRIREN IV

yeyadiEe hizhm yetutman 12987 DITRT VT

Seqabrir gl l?%“"lmw

yeyasses gabrire| 178"‘"723 3.)!!:7"'"
Fig. G

In this song the character “¥%” is being pronounced as “ba,”
suggesting the possibility of pronouncing “imkB (kahara)”
“Gabar(a).” Then, “HIER5HE” is readable as “gaburieru
(Gabriel).”

[Translation via Hebrew]

G.  The righteousness of the six will be proved.
A discussion will be held when they are replaced.
The sign of those who will unravel our testimony.
He will save us, the hidden ones;
That is, Gabriel,
He, Gabriel, will save us.
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The next Kagura hymn contains a more important message, but
to make sure you understand how the Chinese characters were
picked as a phonetic equivalent to the original pronunciation and
how they can be deciphered, I waited until now to present it.

H. Kagura hymn “Tokuseniko (The Court Lady)”
[Original text]
BEET IR 4 B th
BEREALET  KAUMECRSFRES
/el 2o RO HGb
KA PRLZ  F8ET
[Text translated into literary Japanese]
Tokusenikoga-neya-naru ya
Shimo-yuhu-hibao tarekawa-taorishi
Tokuseniko-ya tatara-koki-hiyoya
Tarekawa-taorishi tokuseniko
(The court lady’s bedroom, o,
Who picked the frosted white-cedar leaf
Deep ... foot bellows ... sunlight ... [meaning unclear]
Who picked it, the court lady)

In this song, “Gabriel”, “jnER&HHE” as written in the
previous Kagura hymn, is transliterated into “‘JmgzAsrs),”
another phonetically equivalent Chinese character. “R* of
“gaburielv” has corrupted to “gabut(a)eru,”” which corruption
often takes place in the Japanese language. Another possibility
is that “r” might be changed to “t” at the time of translation
into literary Japanese to make the phrase more meaningful in
Japanese.

[Translation via Hebrew]
H. I firmly confirm you to be the second successor :
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He will succeed 1o the throne of our land,

1 will Ze;fjaze know the joy of Jehovah.

Gabriel, with El as the sign,

1 long for you whom I will make the second successor.

You wish to wait for your turn.

And God who is waiting fa;« you will ielzf Jou.

Gabriel, with the stgn of El,

1 ﬁ?m{;z confirm you to be the next to succeed to the throne.

take $ant' yikén RN 7y ol )
gdyni lylmfh'é‘a l?i"f.'.l" '*73":33
yeéema - yohweh relwe hinty ﬂ?"?‘*“"r}bw*
wetaw hasl gabrivel ‘7;&-1:;: LRI I
Setake ¥aul sekkawe T'T‘?Eﬁ ’;w ?'TDDW
tirwe-tbr yekawwehka AT "F[TT"?P"‘ ﬁﬁﬂ“ﬁ:ﬂfﬂ
hewi-yah thw sl qabrbal 2923 by n
Setake Snt yikon 1137 Y ronw
Fig. H

We have been notified by heaven in its message that ex-Archangel
Gabriel is the next successor as the Lord of the heavenly kingdom, which,
we now know, had already been determined in such ancient times.

1t was on Jan. 22, 1981, that Michael the Great announced his suc-
cessor. Tizé df{épizm}? ggf this song together wzﬁz the Hfzmzim (B) (C)

next dg:g;, emd !ize c&mfzfgfga’ a’e’e‘sﬁ}mrﬁzeﬁi is ﬁzz&&gzged ﬁrr fize ﬁm‘ time
by me in this writing. It was therefore impossible for Ms. Chino to have
made up the heavenly message by Michael based on those ancient songs as
the ¢ ‘broof of the justice of the message.
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The next song is another Kagura hymns.
I. “The Song Chanted at the Shrine of Goddess Amaterasu,”
or “the Song by the Princess Worshipping at the Grand Shrine
of Ise4d on Sept. 17.7
[Original text (in Japanese Kana letters) ]
Nakatsukino shikurenoameni nuretekoso
Yamanokonohaha urakaerureme
[Text translated into literary Japanese]
Nagatsukino shigureno-ameni nurete-koso
Yamano-konohaha uragaerurame
(Moistened by the rain shower in September,
Tree leaves in the mountain will turn out.)

At the present time, even among the priests of the Shrine of
Goddess Amaterasu, who acquired their positions from their
ancestors, the original meaning of the song may have been
forgotten, though the original purpose of it, the praise of God,
has remained unchanged. We can tell this by the fact that the
name of “ragueru (Raguel)”, who is one of Archangels and the
successor to the Lord, is found in it.

[Translation via Hebrew]
1. You are the righteous and modest one.
They will be raised [by him],
And he will let us bear fruit.
You who guide us, you are strict.
They will never :zitgmjﬁé Slattering you.
Now, the name of Raguel has been declared.
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nakah ratd kande DD T 0]

yadeltlnd y@ramenu 13281 73!’7"3&?"‘

nohe] tikese YRR Y

yéma’“m{z )/ﬂlfmmehﬁ T_D:YI 1.3?4)3‘

whawwd vagual hlaim gbr1 bxao FTITS
Fig. 1

The next poem, one of the Bussokusekika®> poems engraved on
stone monuments was thought to be related to the Buddhist
activities, but has been found to be completely different in mean-
ing and has turned out to be a Hebrew poem praising God.

J.  Bussokusekika [Original text]
g Ty ii:?}ﬁﬁ?*}?’ﬁﬁit%&f‘ cAL T
BRI gL YRS BEH]
REMTRE @L

[Text translated into literary Japanese]

Ikazuchino hikarino-gotoki koreno-miha
Shinino-ohokimi tsuneni-taguheri
Ozubekarazu-ya

(This one, like the thunder light,

Is the king who is dead but is always with you
Do not be afraid)

This poem, though it must have been transmitted quite
accurately in comparison to other materials, because of the
Japanese’ difficulty in pronouncing “r (1) sound, ‘‘ragueru”
in the poem was corrupted to “tagukeri,” just like many others.
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[Translation via Hebrew]
J.  He is our [source of | knowledge to prove justice,
With whom we consult when they commat sin.
They wnll be rg;fgsmed from sin when he deals with it properly.
To the hated who are expected later lo become wiser :
You mk for a proper opportunity for them.
He is the one to examine and vestore, the Lord who will sift out.

yiyakeh dataténi 7TV TN

hakkGwalens kihaged WMV T

G yekounel viawe yiibhd AT TIIRI 779773

§6nerznn yihkemi 1R TARIW

te’ane wawé ragu’el 539'3 ﬂm-} 773?5“

ebzeb yikewel yezorre yah e man )73:'1 3?5’
Fig. ] 3

As we know, ex-Archangel, Raguel, was in charge of the Law.
(See ““The Door to Heaven” and *‘ The Witness of the Kingdom of
Heaven™ !

Kagura Hymns
All the researchers of the ancient Japanese literature agree that
Kagura in ancient times was called “Kamikura” which is also
readable as “Kamigura,”’ based on the old custom of Japanese
language. ,

“Kamigura,” or “kam gé’el” {aﬁ E}ZL{‘} in Hebrew, means
“the savior rises.”

That suggests that Kagura hymns were originally the prophecies
about the coming of the savior.
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Gabriel told mn Izzs message that heaven appearing 1o us through Ms.
Chino is the “savior” and no other single messiah will not come. These
Kagura hymns tell us ﬁ:zzsfzfl}' zfze same z‘}amgmtke Seven Archangels and

heaven led by them are the ““savior.’

Both in the abundance of direct heavenly messages and the importance
of their contents, even the Book of Enoch, the Old and New Testaments
and the Apocrypha do not seem to be match to the ancient Japanese
literatures such as Kagura hymns, Saibara songs, Bussokusekika and
vartous topographies and ““A Collection of Myriad Leaves.”

Michael the Great in “A Collection of Myriad Leaves”
The next poems are from “The Topography of Ise” and “A
Collection of Myriad Leaves.”

K. “The Missing Piece of The Topography of Ise”

[Original text]
AR EMRSEAEE Rntts s
DYRTERREE NS BORR TSR

[Text translated into literary Japanese]
Masuraono satsuya-tabasami mukahitachi

Iruya-matokata hamano-sayakesa
(A brave man holding arrows in his arm is standing straight
He will shoot his wand; how bright the seashore!)

L. Manyoshu Vol. 1, the 61st poem
[Original text]
KKz HBYEFHF I
A REHEZ
[Text translated into literary Japanese]
Masuraono satsuya-tabasami tachimukahi
Iru-matokatawa miru-ni-sayakeshi
(A brave man holding arrows in his arms is facing his wand



316 The Messages from Heaveu

Which is shining so brightly)

These two songs orginally had the same contents though
because of the inversion and omission of words seem to be two
defferent songs.

The phrase “mukahi-tachiiru” in the Topography of Ise poem must
have orginally been ““fachi-mukahiiry” and “hama” be “hamaru.”
On the other hand, “mato” in A Collection of Myriad Leaves poem
must have been “yamato.”

Put together, these songs give a complete meaning,

[Translation via Hebrew]
K. L.  Punishment for his evilness!
The hated is one who strays from the righteous paih,
Whose name will be declared.
The nation of God under the rule of Michael :
He, with mercy on those who commit sin,
Will allow them endure a bitter trial.

milsar leaweno 7372517 =P

sé@é yetaeh yié’%&még }7).“%{?“ axym iy

tohat wikival yxh-mmst  TVOYFT! DRV AR

Wt yikkanal byar g

yanesih yekassé ﬁw’@‘ 1ot
Fig. K, L

“Mukahiire’”® meant “Michael,”” which dismantled into “muka:
(to face)” and “‘Uru (to shoot),” and then the word ‘‘facki (to
stand)”” was moved between the two words, forming the word
“mukahitachiiru.”” A similar process has taken place in many cases.
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“Yamato” is *‘yah-ummat,” or the “‘nation of God” in equivalent
Hebrew. I |

The next song is an example in which parts of words were
omitted due to careless transliteration. This is a Saibara song
and is definitely interesting to us.

{Original text]

L2 KINER] B REFleF]  IRFlZ ik

In these three phrases, there are hidden the names of five or possibly six
names of the Seven Archangels.

In the second phrase, “5# (u)” is connected to “F (ri)” in the
middle of the phrase, “# (sa)” is connected to the same “F) (r1)”
again, and both of them are connected to the “ 5.( yo or ¢)”’ in the
head of the phrase and then to the “f (vi or 4)” in the end of
the phrase, forming the words “urieru” and “‘sarieru,” equivalent
to “Uriel” and “Sariel” in Japanese pronuciation.

In the third phrase, “J#z (kaha or Gaba)” is connected to the
“# (ri)” in the head of the phrase. The words representing the
sound of “el” seems to have been omitted, and % (shi)” is
likely to be a conjunction.

By placing “7i” on the top of the phrase, the ancient translator
probably intended to let readers additionally find the sound “fij
(rafa).”

Now we return to the first phrase. Applying the same rule
used in the second phrase, we can read this phrase as “panueru
(Panuel)” and “‘ragueru (Raguel),” though ‘¥ (pa)” and “£ (gu)”
have been transferred to another phrase, and ““raguery’” was as
usual corrupted to “taguern.”

The ending words of this song is “sekimudachiya,” which in
equivalent Hebrew words mean “God’s measure, or the six shining
lights,”” while the title of this song “‘sashigushi*®’ can be deciphered

as “six thrones.”
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The most likely way to decipher the above three phrases is
thus the way I took: These are the names of the six archangels, ** Panuel,
Raguel, Uriel, Sariel, Raphael and Gabriel.”

Afier discovering many heavenly messages so superb in contents in our
own ancient literary pieces, I was filled with deep emotion similar to
the one I experienced when 1 found the mmés‘ of the Seven Archangels
in the Book of Enoch. I, and Ms. Chino herself, first heard the names
JSfrom the heavenly spirils who appeared to her, which, at that time, we had
never heard of.

Now I believe that as my decipherment advances the true
meaning for our calling oursclves the “nation of God” and
Japan “the state of God” will be clarified.

(Jan. 24, 1986)

Notes:

(1) This is a provisional translation, as it is necessary to decipher
the entire volume of the Chronicle of Japan, before 1 can interpret each
words-phrase exactly. Some parts can be interpreted in several ways,
though I believe there is no major mistake in the translation.

(2) (A) was interpreted in relation with other parts of the chapter.
The “death of punishment” is obviously supposed to mean the “second
death (the extinction of a soul body),” which is mentioned and ex-
plained in the next poem from the Records of Ancient Matters.

(3) “The Gathering” in D and E means “the seven ones.”

(4) In G, “we” is used by heaven, “those who testify” means people,
“hidden ones’’ means “the six ones.” While in H, “I” means Jehovah.
So is “God.”

(5) In I and J, “they” means the people. “You” and “he” mean
Raguel.

(6) In K and L, “he” means people.



